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Յոբելենից գիրքը (Յոբելեանների գիրք. 0^~I-Տерհе^ հау-VоЬհе1^т) կա
նոնից դուրս մնացած մի գրուածք է, որ ընդունւում է միայն Եթովպական Եկեղեցու 
եւ եթովպական տարածքներից սերող հրէայ համայնքների կողմից1: Եւ բնական է, 
որ դրա լաւագոյն եւ հաւաստի օրինակը հաբեշերէն «Գիրք Բաշխմանցն» է2: Սրա 
հետ մեկտեղ գրքի յիշատակութիւնները հանդիպում են դեռեւս Որոգինէսի (185-254), 
Եպիփան Կիպրացու (+403), Եւսեբիուս Հիերոնիմուսի (342-419) եւ այլոց գործերում: 
Գիրքը կոչուել է նաեւ Փոքր Ծննդոց3, Մովսէսի Ապոկալիպսիս4 եւ այլ ձեւերով: Օրինակ' 
Բրիտանական թանգարանում պահուող ասորերէն պատառիկը վերնագրուած է' 
«Նահապետների կանանց անուններն ըստ հրէական' Յոբելենից կոչուող գրքի»5: 
Անունների հանգամանքը շեշտուած է նաեւ մէկ այլ վերտառութեամբ' «Ադամի 
դուստրերի անունները»6:

Յոբելենիցի եթովպական օրինակները թարգմանուել են յունարէնից: Ի մասնաւորի 
սա ապացուցւում է մի շարք հունաբանութիւնների առկայութեամբ, ինչպէս եւ 
անունների յունական եւ ոչ թէ եբրայական ձեւերով7: Մինչեւ անցեալ դարի կէսերը 
ժԵ .-ժԶ . հարիւրամեակների այս բնագրերը ամբողջական պահպանուած հազուագիւտ 
օրինակներ էին, մինչեւ որ 1947-1956 թթ. Քումրանում յայտնաբերուեցին Յոբելենիցի 
տասնհինգ նոր ձեռագրեր8. քանակութիւն, որ խօսում է գրքի կիրառուածութեան մասին: 

Գրքի յիսուն գլուխները պատմում են Ծննդոցում եւ մասամբ Ելիցում յիշուած 
դէպքերի մասին: Սակայն ի տարբերութիւն Ծննդոցի, ուր պատմողի անձնաւորութիւնն 
անյայտ է մնում, Յոբելենից գրքում պատմողը հրեշտակն է, իսկ Մովսէսը' լսողն ու 
գրառողը. «ե ւ հր ե̂ տ ակը, [пр Ս ԷՆ այ ում] նեբ կայ էր , ըս ա Տիրո^ խ°սքի Մո վս էս էն

1 Տես հէէр://еո.тк^реճ^а.о^8/тк^/յսЬ^1ееտ:
2 <֊ո 5 Հ ւհ Լ  (МеէտЪаքе КиГа1е), որից երկու օրինակ պահւում է Փարիզի ազգային գրադարանում, 

մէկական' Բրիտանական թանգարանում եւ Թուբինգէնի համալսարանի գրադարանում:
3 Այստեղ «փոքր» որոշիչը չի վերաբերում գրքի ծաւալին: Իրականում այն կանոնում ընդգրկուածից 

աւելի մեծ է: Հետազօտողները «փոքրը» բացատրում են պատմութիւնը փոքր շրջափուլերի (49-ական 
տարի) բաժանելով եւ մանր-փոքր հանգամանքներին ուշադրութիւն դարձնելով:

4 Այս վերտառութեամբ գիրքը հանդիպում է բիւզանդական մատենագիր Գէորգ Սինկելլուսի (+ 810 
յետոյ) մօտ (’ЕкЛоул Хрсшоураф^а?, ւ. 5) «ёу тп Мыиоеы? Леуоцеуг| ’арокаЛифе!», որից վերցնում է նաեւ 
Գէորգ Կեդրենոսը (մօտ. ժԱ .-ժԲ . դդ.):

5 Տես հէէр://еո.то^к^реճ^а.о^8/то^к /̂յиЬ^1ееտ:
6 Տես « Т к е  В о о к  օ ք  մ ս Ե 1Խ €տ  о г  Т к е  Լ ւ է է Խ  О е п е $ 1$ » ,  ТгашЫей & о т  էհշ еййогк еШюр1с էеxէ апй еййей, 

աւէհ тйюйисйоп, поէеտ апй աճ^շտ Ьу К. Н. Сհа^1еտ, Ьопйоп, 1902, XVII.
7 Տես անդ, էջ ххх.
8 Տես հէէр://еп.тк^реճ^а.о^8/■№^к^/յиЬ^1ееտ:
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ասելով. «Գրառիր արարչութեան ող^ պատմութիւնը»9: Միւս տարբերությունն այն է, որ 
այստեղ հեղինակր խստիւ հետեւում է դէպքերի յաջորդականութեանր, ժամանակներր 
բաժանում է յոբելեանների եւ սկսելով արարլութիւնից (Ադամից)' հասնում է մինչեւ 
հրէաների մուտքն Աւետեաց երկիր' ճշգրիտ յիսուն յոբելեան10:

Համարւում է, որ այս գիրքն ստեղծուել է Ք . ծ. ա. 153-105 թթ. միջեւ ու կարող էր 
հիմնականում արտագրուած լինել Հին Կտակարանից: Սակայն այստեղ առաջ է գալիս 
Ցոբելենիցի ամենակարեւոր առանձնայատկությունր. երբեմն մատնանշւում է դէպքերի 
ժամանակր, տրւում են անուններ եւ յիշատակւում են այնպիսի հանգամանքներ, որոնք 
բացակայում են կանոնական գրքերում: Հետեւաբար սա չի կարելի Աստուածաշնչի հա
սարակ ծաղկաքաղ համարել. Ցոբելենիցի հեղինակն ունեցել է բանաւոր կամ գրաւոր մի 
աղբյուր, որ որեւէ այլ երկով մեզ չի հասել, ուստի այս առմով Փոքր Ծննդոցր մեծապէս 
արժէքաւոր է:

Ուշագրաւ է, օրինակ, ջրհեղեղի որոշ հանգամանքներ բացայայտող հա-
տուածր. « Եւ Հրերը բարձրացան երկրի վրայ. բոլոր բարձր լեոներից Հրերը տասն՜ 
Հինգ կանգուն Հեր էէն: Եւ տապանը տարուբերուելովդ քշւում էր Հրերի վրայ... Եւ 
տապանը գնաց ու կանգ աոաւ Արարատի լեոներից մէկի Լուբարի11 գագաթին... Եւ 
չորրորդ ամսուայ ն որա լուսնին մեծ անդունդի աղբիւրներբ փակուեցին եւ երկնքի 
ՀորդաՀոս դարպասները կողպուեցին... Եւ տասներորդ ամսուայ նորալուսնին երե՜
ւացին լեռների գագաթները»12: Փորձենք սոյն հատուածր համեմատել Աստուածաշունչ
մատեանի հետ. «Եւ սաստկանայր Հուրն յոյժ յո յժ  ի վերայ երկրի եւ ծածկէր զամենայն 
լերինս բարձունս որ էին ի ներքոյ երկնիցէ Հնգետասան կանգուն բարձրացաւ Հուրն ի 
վերէ Եւ ծածկեաց զամենայն լերինս»13: Ապա «Եւ զիջանէր տակաւ, երթայր Հուրն եւ 
թուլանայր յերկրէ եւ նուազէր Հուրն յետ Հարիւր յիսուն աւուրէ Եւ նստաւ Տապանն 
յեւթներորդում ամսեանն ի քսան եւ յեւթն ամսոյն ի լերինս Արարատայէ Եւ Հուրն 
երթայր եւ նուազէր մինչեւ ի տասներորդ ամիսն. իսկ յամսեանն մետասաներորդի,

9 Ցոբելենից գիրք, գլ. Բ. 1:
10 Հրէական աւանդութեան համաձայն' յիսուներորդ (յատկապէս այս տարիքն էր համարւում յո- 

բելենական) տարին բոլորելիս մարդն իրաւունք էր ստանում փչելու պաշտամունքային գալարափողր' 
յոբելր, որից եւ ծագում է յոբելեան բառր: Սակայն Ցոբելենից գրքի պարագային ժամանակր յիս- 
նեակների չի բաժանուած, այլ 49-ական տարիների. իբրեւ կենտրոնական վիպական թիւ է րնտրուած 
եօթր եւ դրանից ծագող 49-ր (7x7). տես М1р://т.тк1рей1а.ог8/тк1/Книга_Юбилеев: Ժամանակի 
չափման առումով Ցոբելենիցին նմանւում են «Կտակ Ղեւեայ» գրուածքում հանդիպող' «յերկրորդ յո- 
բելինին», «յեօթներորդ եօթներեկին» ձեւերր. տես «Թանգարան հին եւ նոր նախնեաց», Ա., «Անկանոն 
գիրք Հին Կտակարանաց», Վենետիկ, 1896, էջ 71:

11 Լուբար տեղանուան մէջ Լ-Ղ անցումր օրիաչափ համարելով' կստանանք Ղ ո ւ բ ա ր  ձեւր, որ նոյն 
Մեծ Մասիսն է. տես Ռ .  Յ ա կ ո բ ե ա և  եւ ուրիշներ, Հայաստանի եւ յարակից շրջանների տեղանունների 
բառարան, հատ. 3, Երեւան, 1991:

12 Ցոբելենից գիրք, Դ. 26-30:
13 Աստուածաշունչ մատեան Հին եւ Նոր Կտակարանաց, Հայաստանի Աստուածաշնչային րնկե- 

րութիւն, 1997, Ծննդ. է. 19-20:
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որ աւր աոաջինն էր ւսմսոյն երեւեցան գլուխք լերանց»^: Միանգամից նկատելի է,
որ ջրերի նուազելու դրուագր Յոբելենիցի մէջ Տապանի կանգնելուց յետոյ է, եւ Լուբարն 
իր գագաթին րնդունեց Նաւր նախքան կերեւային մյուս լեռների գագաթներր, մինչդեռ 
Աստուածաշնչում ջրերր նահանջում են, եւ լոկ դրանից յետոյ է Տապանր հանգիստ 
առնում լեռան վրայ, իսկ այնուհետեւ սկսում են երեւալ լեռնագագաթներր: Հետեւաբար, 
եթէ հիմք րնդունենք Փոքր Ծննդոցր, որպէսզի Նաւր կանգ առնէր, խրուէր ամուր հողի 
մէջ, կա՜մ Լուբարի գագաթր պէտք է ջրից դուրս լինէր (սա հակասում է «լեոներից ք_րերր 
տասնհինգ կանգուն վեր էին» տողին), կա՜մ, այս օրինակում տասնհինգ կանգունր 
ցոյց է տալիս այն չափր, թէ որքան էր Տապանր սուզուած ջրի մէջ, նաւազների լեզուով 
ասած' ջրագիծի (^а!егНше) դիրքր: Այն հանգամանքր, որ Արարատեան լեռներր կա՜մ 
ջրից դուրս էին, կամ այնքան մօտ էին ջրի մակերեւոյթին, որ դրանց վրայով նաւելն 
անհնարին էր, նկատւում է նաեւ Ռաբբի Փեթահիայի Ուղեգրութիւնից. « Նոյեան տապանր 
քշուեց այս լեոների մի^եւ ու չկարողացաւ դուրս գալ» 15: Յովսեպոս Փլաւիոսր բերում 
է Նիկողայոս Դամասկացու խօսքերր, որն իր հերթին քաղել է մի երրորդ աղբիւրից. 
«Հայաստանում կայ մի խոշոր լեռ Բարիս անունով, որտեղ, պատմութեան համաձայն, 
շատերր ապաստանելով փրկութիւն են գտել ջրհեղեղի ժամանակ»16: Այս' «շատերն 
ապաստանելով»-ի տրամաբանական շարունակութիւնր գտնում ենք անգլիական 
միջնադարեան մի աղբիւրում, որ իբրև հիմք մատնանշելով Բերոսոս Քաղդեացուն' 
պատմում է, թէ ինչպէս ջրհեղեղից քիչ անց' «տօնախմբութեան օրր Նոյր հրաւիրել էր 
իր րնկերներից շատերին»17: Երբ հաշուի ենք առնում, որ նոյն աղբիւրն իր տեղում նշել 
էր, թէ Տապանում եօթ հոգի է եղել18 (միայն Նոյի րնտանիքը առանց «րնկերների»), 
տեսնում ենք, որ իրապէս հին աւանդութիւններում եղել են տարբերակներ, ուր խօսուել է 
Հայքում ապաստանողների մասին, դրանով իսկ վկայելով այդ երկրի' ամբողջութեամբ 
ջրով ծածակուած չլինելու օգտին:

Մեզ համար յատկապէս հետաքրքրական են Յոբելենից գրքում առկայ' Հայ՜ 
քին առնչուող տեղեկութիւնների հատուածներր19, որ յաճախ նոյնանում են այլ 
պարականոնների համապատասխան դրուագների հետ: Առանձնակի ուշադրութեան 
են արժանի քումրանեան ձեռագրախմբի հետ զուգադիպութիւններր, որ գիտական 
հետեւութիւնների առիթ են հանդիսանում: Ինչպէս նկատում է Ծննդոցի քումրանեան 
պարականոնի (Оепе$13 Аросгур^п) ռուսերէնի վերածող Կ. Բ. Ստարկովան, 
Յոբելենիցի եւ 1947-ին առաջին քարայրում յայտնաբերուած բնագրի իրար մօտ լինելու

14 Անդ, Ը . 3-5:
15 Տես մեր' «Միջնադարեան մի ուղեգրական անդրադարձ Հայաստանին» յօդուածր. «էջմիածին», 

2011, ժ Բ ., էջ 104:
16 Ամբողջական հատուածր և յղումր տես սոյն յօդուածի գ.. ծանօթագրութեան մէջ:
17 Տես «Ап Խ տ Թ ո^ й е а ^ е  օք Л е йауек օք КоаЬ ւոէօ Еигоре: С о п а т т §  Л е քհտէ тЬаЬ^айоп апճ реорНпд 

ЛегеоГ». Эопе 1^ о  Епց1^տհ Ьу КюЬаМ ЬупсЬе, Оепէ. Լопճоп, 1601. էջ В  Ш (պարբ. 8):
18 Տե՛ս անդ:
19 Դրանցից մէկր տես վերոյիշեալ յօդուածում. անդ, էջ 105:
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ապացոյցներից մէկը Լուբար լեռան յիշատակումն է20: Ընդ որում, այստեղ պետք է 
նկատել, որ Քումրանի ձեռագրում մի անգամ նշւում է. «Տապանն իշ աւ Արարատեան
լեռներից մէկի վբայ»^, իսկ միւս դէպքում «... եւ սկսեցինք ես [Նոյս,] եւ բոլոր 
որդիներս մշակել Հողր', Ես Լուբար լեռան Հրայ խաղողի մի մեծ այգի տնկեցի, եւ Հորս
տարի անց այն ինձ առատ գինի պարգեւեց»22: Իբրեւ տարբերութիւն պէտք է յիշել, որ 
չնայեած երկրորդ օրինակում Յոբելենիցը եւ Քումրանի պարականոնը համընկնում են 
հիմնական գաղափարով, այն է' Լուբա րի վրա յ խ ա ղողի  ա յգի տսկուհց, առաջին 
հատուածի պարագային քումրանեանը բաւարարւում է վերոբերեալ' «Արարատեան 
լեռներից մէկի վրայ» տողով, մինչդեռ Փոքր Ծննդոցը մասնաւորեցնում է' « Արարատի
լեռներից մէկի Լուբարի գագաթին»:

Ինչպէս նշում է Ծննդոցի Պարականոնի եւ Յոբելենիցի համեմատող Դանիէլ Մ ա ֊ 
չիէլան' երկու բնագրերի համընկնող տեղիները վեցն են' ա. Նոյի կնոջ յիշատակութիւնը 
Բ ա տ նհոշ (Բհտհսոշ) ձեւով (այս պնդումը հակասում է հայկական աւանդութեանը), 
բ. ողջակէզի մատուցում ջրհեղեղից յետոյ, գ. Լուբարի վրայ խաղողի այգու հիմնումը, 
դ. հողերի բաշխումը Նոյի որդիներին, ե. Հէբրոնի կառուցումը, զ. Աբրահամի եւ 
Սառայի եօթնամեայ ժամանակագրութիւնը Եգիպտոսում գտնուելու ընթացքում: 
Հետազօտողներն այս տեղիները բացատրում են տարբեր, երբեմն հակասական 
եղանակներով, որոնցից հիմնականները հետեւեալներն են. ա. Յոբելենիցն աղբիւր 
է ծառայել քումրանեանի համար, բ. քումրանեան պարականոնը աղբիւր է ծառայել 
Յոբելենիցի համար, գ. երկուսի աղբիւրը մի երրորդ' չպահպանուած բնագիր է23:

Առանձնակի հարկ է անդրադառնալ Դանիէլ Մաչիէլայի' երկու բնագրերի համ
ընկնումների մասին խօսքի առաջին կէտին. «ТЬе п ате  оք КоаЬЪ ^^քе, Ваէепоտհ (1Рар- 
Оеп 5.3, 8; յ ^  4:28)»24, որ, ինչպէս նշեցինք, հակասում է Նոյի տիկնոջ մասին հայկական 
աւանդութիւններին, համաձայն որոնց տիկինը պիտի կոչուէր Նոյեմզար25:

Իրականում հետազօտողը վրիպել է. Բատհսոշ-ը Նոյ նահապետի մայրն էր, 
Ղամեքի կինը: Եւ երկու բնագրերում հենց այս միտքն է. «Ղամեքը կնութեան առաւ 
մէկին, որի անունն էր Բատենոշ»26. «Եւ ես' Ղամեքս, տխրելով գնացի Բատենոշի' 
կնոջս մօտ»27: Այսինքն' բնագրերի եւ հայկական աւանդութեան նիւթում հակասութիւն

20 "Апокриф Книги Б ы т и я ” , перевод и вступительная статья К. Б. Старковой- տե՜՛ս Ы Хр'.П'М 'Ы 'ы. 

ЫЫ1са18ШЙ1е8.т /Ь 1Ь/Китгап/1̂ 0 епАр.Ь1т 1. հմմտ. ТЬе Оеոеտ̂ տ ЛросгурЬоп (1^20): А  КееVа1սаէ^оп оք 
ւէտ Тех^ М егр ге^е  СЬагайег, апй КеШ юшЫр ^  ТЬе Воок оք յ^ ւ ^ տ ,  А  ^̂ տտе̂ էаէ̂ оп 8и Ь т1йей Ш էհе 
О га й ^ е  Տсհоо1 оք Ше ип^егейу оք Мо^е Б а т е  т  Рагйа1 РиШ11теП оք էհе Ке^и^^етепէտ оք էհе Бедгее 
оք Бойог оք Рհ^1оտорհу Ьу Баше1 А. МасЫе1а, В.А., М.А., 2007, էջ 46:

21 Оепеտ̂ տ Аросгур^п, սիւնակ ժ ., 12:
22 Оепеտ̂ տ Аросгур^п, սիւնակ ժ Բ ., 13:
23 Տես " ^ е  Оепеտ̂ տ А росгур^п ( ^ 2 0 ) :  А  КееVа1иаէ^оп оք ...", էջ 32 եւ յջ.:
24 Անդ, էջ 32:
25 Տե՜ս Հ ր .  Ա ճ ա ո ե ա և ,  Հայոց անձնանունների բառարան, հատ. Դ., Երեւան, 1948, էջ 82-83:
26 Յոբելենից Դ., 28:
27 Ծննդոցի Պարականոն, սիւնակ Բ. 3:
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գոյութիւն չունի: Դեռ աւելին' Ցոբելենիցում Նոյի կնոջր տրուող անունր հնչիւնաբանօրէն 
գրեթէ նոյնական է հայկական աւանդութեան մէջ պահպանուած ձեւի հետ. անգլերէն 
տարբերակում տիկնոջ անունր Ешгага է, ռուսերէնում' Емзараг28: Փաստօրէն, 
բացակայում է միայն հայերէն տարբերակի «նոյ»' առաջին վանկր:

Միւս կողմից երբեմն կարծիքներ են հնչել, որ Նոյի կինր Ծննդ. Դ. 22-ում («Բերեշիթ 
Ռաբբա» 23, 4) յիշուած ՜Նոյեմա -ն է29: Եթէ րնդունենք, որ սա ճիշտ պնդում է, 
աստուածաշնչեան եւ երկու պարականոններում հանդիպող ձեւերր համադրելով կարող 
ենք տեսնել, որ հայկական ՜Նոյեմզա ր-ն իր մէջ ամփոփում է թէ' մէկր, թէ' միւսր, ուստի 
կարելի է կարծել' սկզբնական-ամբողջական տարբերակին առաւել մօտ պիտի լինի: 

Հայքին վերաբերող հատուածներր ուշագրաւ համարելով ոչ միայն հոգեւոր֊ 
կրօնական տեսակէտից, այլ նաեւ զուտ ճանաչողական' նպատակայարմար 
գտանք քաղուածաբար ներկայացնել համապատասխան կտորներր, որոնց թարգ֊ 
մանութիւնր կատարել ենք անգլերէն եւ ռուսերէն30 տարբերակների համադրութեամբ: 
Անգլերէն տարբերակում առկայ է տողատման համարակալում, որ կիրառել են 
որոնման գործր դիւրացնելու համար: Արժէքաւոր են նաեւ անգլերէնի թարգմանիչ դր. 
Չարլզի ծանօթագրութիւններր, որ նոյնպէս րնդգրկել ենք' ի նկատ առնելով դրանց 
կարեւորութիւնր: Չարլզի ծանօթագրութիւններր համարակալուած են արաբական 
թուանշաններով եւ զետեղուած են տողատակում, իսկ մեր ծանօթագրութիւններր 
այբբենական համարակալմամբ' նիւթի վերջում:

ԳէՈՐԳ ՄԱԴՈՑԵԱՆ

28 Տես Ցոբելենից Դ., 33:
29 Տե՜ս հէէр://еո.то^к^реճ^а.ог8/то^к^/Nаатаհ հմմտ. հէէр://т.тк^реճ^а.ог8/тк^/Ноема
30 Անգլերէնն րստ վերեւում նշուած' « Т к е  В о о к  օ ք  մ ս Ե 1Խ €տ  о г  Т к е  Լ ւ է է Խ  О е п е $ 1$ »  գրքի, իսկ ռուսերէն 

տարբերակր' "Книга Ювилеев” , введ. и рус. пер. проф. прот. А. Смирнова: 2-й вып. апокрифов 
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ԿԱՄ 

« ՓՈՔՐ ԾՆՆԴՈՑ»
(Հատուածներ)

[Գլուխ] Դ. 25-26
Եւ նա [Ենոքր] անուշաբոյր խունկ ծխեցրեց, որ Հաճոյ եղաւ Տիրո^ր Մի^օրէիա 

լեոան վրայ: Որովհետեւ Տէրր չորս [Հաճոյ] վայր ունի երկրի վրայ* Եդեմական այգին, 
եւ Արեւելքի լեոր, եւ լեոն այս, որի վրայ [գտնւում] ես այսօր Սինայր, եւ Սիոն լեոր, 
որ յանուն երկրի օրհնութեան կօրՀնուի նոր արարչութեան ժամանակ3՜1:

[Գլուխ] °*  27-28
Եւ ք_ուրր ծածկում էր երկրի մակերեւույթր Հինգ ամիս Հարյուր յիսուն օր: ° ւ  

տապանր1՜' գնաց ու կանգ աոաւ Արարատի լեոներից մէկի Լուբարի գագաթին՛32:

31 1 п с е т е  օ ք  Ж е  з а п с Ш а г у ,  о г  " т с е п з е  т  1 к е  з а п с Ш а г у . ”  Б ^ е е ^  տբւշ€տ а с с е р 1 а Ы е  Ъ е / о г е  1 к е  Ь о г й  о п  

Ж е  М о и Ш .  Ъ с й =  " а с с е р 1 а Ы е  Ъ е / о г е  Ж е  Ь о г й  о п  էհ-е т о и М а г п  օ ք  էհ-е Տ օ ս է հ "  ( д а 1 г ) .  Ս ա կ ա յն  զ<ձ№ բ ա ո ի

կ ի ր ա ո ո ւ թ ե ա ն  օ ր ի ն ա կ  ո ր ե ւ է  ա յլ  տ ե ղ  չ կ ա յ ՛  а  օ ր ի ն ա կ ո ւ մ  դ ր ա  փ ո խ ա ր է ն  գ ր ո ւ ա ծ  է  Ъ а Л а Ъ г :  Ե ս  ա յն  

ր ն դ ո ւ ն ե լ  ե մ  ի բ ր ե ւ  գՇ էն Հ Շ = « ա ն ո ւ շ ա բ ո յ ր  խ ո ւ ն կ ե ր » - ի  ե ղ ծ ո ւ ա ծ  ձ ե ւ :  Ա յս  բ ա ո ե ր ր  կ ա պ ւ ո ւ մ  ե ն  Ե լ ք  Լ . ,

7 -ի  Հ ե տ :

Լ ե ո ա ն  վ ր ա յ ,  а  ա յս պ Հ  Ъ с $  « Մ ի ^ օ ր է ի  լ ե ո ա ն  վ ր ա յ »  ( о Г  Տ о и է հ .—կ ա մ  Հ ա ր ա ւ ի ) :  Տ ե  ս  յա ֆ ո ր դ ի ւ ՝ .

Ա յս  վ ա յր եր ի ց եր ե ք ր  կա պ ո ւա ծ են մ ա ր դ կ ո ւթ ե ա ն  պ ա տ մո ւթ ե ա ն եր ե ք  բ ե կ ո ւմ ն ա յի ն  պ ա Հերի Հետ . 

Ե դեմա կա ն ա յգ ի ն  ի բ ր ե ւ  մ ա ր դ ո ւ ա ո ա ջի ն օրրա ն, Սինա յ լե ո ր , ո ւր  տ ր ո ւե ց  Օ րէնքր, ե ւ  Սիոնն ի բ ր ե ւ  

կ ր օնա պ ե տ ո ւթ եա ն կենտ րո ն: Ա յս  ե ր ե ք ր  դ ա րձե ա լ մ ա տ ն ա ն շւո ւմ  են Ը . 1 9 -ո ւմ : Թ է որն է  Ա ր ե ւե լք ի  

լ ե ո ր '  ա նկա րող ե մ  ո րոշե լ: 2.В М О -ի  ( « 2 е Ատշեոքէ З е г  0€սէտշհ.€ո М о гд вп Ш п & зск в п  О езеП зск а/Т »-  

Հ ա ս դ է ս  Գ հ ր մ ա ս ա կ ա ս  Ա բ ե ւ ե չ ե ա ս  ը և կ հ բ Ո ւ բ հ ա և .- Գ . Մ .) XI. 7 3 0 - 7 3 3  է ք ե ր ո ւմ  Ռ ա պ ոպ որտ ն ա յն  

կ ա րծիքն է  յա յտ ն ո ւմ , թ է  խ ն դ ր ո յ ա ոա րկա ն Եփրեմի լե ո ն  է  (Յ ե ս ո ւ  Ն ա ւե ա յ ժ է .  1 5 ) : Նա ն շ ո ւմ  է, 

որ սա Պաղեստինի ա մե նա ա րե ւելեա ն լե ո ն  է , որ ն ե ր ա ո ո ւմ  է  Ս ա մա րա ցիների, Գար ի զ ի ն [ լե ո ա ն ], 

Ս իկիմա ցւոց ե ւ  Ս ա մա րիոյ ս ր բո ւթ ի ւն ն ե ր ր , որ Ա բր ա Հ ա մ ն  ո ւ Յ ա կ ո բն  օր Հն ե ցի ն  (Ծ ն ն դ . ժ Բ . 7, ԼԳ. 

2 0 ) . . .  Սակայն նմա ն մ ե կ ն ա բա ն ո ւթ ի ւն ր  ե ն թ ա դ ր ո ւմ  է , որ Հե ղ ի նա կ  պիտի լի ն ի  ո ր ե ւէ  սա մա րա ցի, 

որով ե ւ  բ ա ց ա ո ւ ո ւ մ  է . բ ն ա գ ր ա կ ա ն  ն ի ւթ ր  Հ ա կ ա ս ո ւմ  է  դ ր ա ն : Բա ցի ա յդ . Սիոնի մա տ նա նշումր ե ւս  

ա յդ  ճա նա պ ա րՀով է  ո ւղ ղ ո ր դ ո ւմ : Որոշակի Հ ա ւա ն ա կ ա ն ո ւթ ի ւն  կա յ В0ոտ сհ-ի ( ^ а Տ  В ս с հ  $ е Г  <1иЬ11ДеП, 

1 8 7 4 .-Գ . Մ.) ա ո ա ֆ ա ր կո ւմ  (է2_ 5 0 5 - 6 ) ,  թ է  Ա ր ե ւե լե ա ն  լե ո ա ն  տ ա կ պ էտ ք է  Հա սկա նա նք Ա րա րա տ ի

գ ա գ ա թ ն ե ր ի ց  մ է կ ր ,  ո ւ ր  կ ա ն գ  ա ո ա ւ  տ ա պ ա ն ր  ե ւ  Ն ո յր  ո ղ ջ ա կ է զ  մ ա տ ո ւ ց ե ց  ի մ ա  Լ ո ւ բ ա ր ր ,  ո ր ո վ Հ ե տ ե ւ  

ա յն  գ տ ն ւ ո ւ մ  է  Պ ա ղ ե ս տ ի ն ի ց  Հ ի ւ ս ի ս - ա ր ե ւ ե լ ք ,  ե ւ  ա յս  չ ո ր ս  վ ա յր ե ր ի  Հ ե տ  կ կ ա պ ո ւ ե ն  Ա դ ա մ ի ,  Ն ո յի ,  

Մ ո վ ս է ս ի  ե ւ  Դ ա ւ թ ի  ա ն ո ւ ն ն ե ր ր :  Տ ե  и  V III. 1 9  ( ծ ա ն . ) :  Մ ի ւ ս  կ ո ղ մ ի ց  Հ ն ա ր ա ւ ո ր  է ,  ո ր  ա յս տ ե ղ  գ ո ր ծ  

ո ւ ն ե ն ք  ա յն  լ ե ո ա ն  Հ ե տ ,  ո ւ ր  ն ե ր կ ա յ  Հ ա տ ո ւ ա ծ ո ւ մ  Ե ն ո ք ր  խ ո ւ  ն կ  ծ խ ե ց ր ե ց :  Ե թ է  Հ ի մ ն ո ւ ե ն ք  «Թ է Շ

Б Ж а ^ о М е »  ( Գ ա ս ձ ա ր ա ս . - Գ .  Մ . )  ե ւ  Ա դ ա մ ի  ո ւ  Ե ւ ա յի  գ ր ք ի  ( Ա դ ա ս գ ի ր ք )  վ ր  ա , Ս ե թ ի ն  ե ւ  ի ր

ս ե ր ո ւ ն դ ն ե ր ի ն  բ ն ա կ ո ւ թ ե ա ն  տ ր ո ւ ե ց  Ե դ ե մ ի ն  մ ե ր ձ ա կ ա յ  լ ե ո ր ,  չ ի ջ ն ե լ ո վ  դ ա շ տ ա վ ա յր ,  չ խ ա ո ն ո ւ ե լ  

Կ ա յէ ն ի  ս ե ր ո ւ ն դ ն ե ր ի  Հ ե տ :  Ա դ ա մ ի  պ ա տ ո ւ ի ր ա ն ի ն  Հ ե տ ե ւ ե լ  ե ն  մ ի ն չ ե ւ  Յ ա ր է դ :  Ա յս  լ ե ո ն  ի ր ա ւ ա մ բ  

կ ա ր ո ղ  է  ն կ ա տ ո ւ ե լ  ո ր պ է ս  Ա ր ե ւ ե լ ք ի  լ ե ո :  Կ ա մ  Ա ր ե ւ ե լ ք ի  լ ե ո ն  ա յն  է ,  ո ր  ն կ ա ր ա գ ր ւ ո ւ մ  է  ի բ ր ե ւ  Տ ի ր ո  ̂
Գ ա Հ  ե ր կ ր ի  վ ր ա յ ,  Ե ն ո ք  Х У Ш . 6 - 9 ,  X X III. 1 - 3 ,  ո ր ի  վ ր ա յ  կ բ ա զ մ ի  Տ է ր ր ,  ե ր բ  ա յց ե լ ի  ե ր կ ի ր :  Ա յն  Ե դ ե մ ա կ ա ն  

ա յ գ ո ւ  Հ ա ր ե ւ ա ն ո ւ թ ե ա մ բ  գ տ ն ո ւ ո ղ  լ ե ո ն ե ր ի ց  ա մ ե ն ա բ ա ր ձ ր ն  է :  Հ մ մ տ .  Ե թ .  Ե ն ո ք  XXXII 1 - 2 ,  1ХХУИ 3 - 4 :  

Փ ա ս տ  է ,  ո ր  Ե ն ո ք ի  գ ր ք ո ւ մ  Ե դ ե մ ա կ ա ն  ա յ գ ի ն  Հ ի ւ ս ի ս - ա ր ե ւ մ ո ւ տ ք ո ւ մ  է ,  մ ի ն չ դ ե ո  Յ ո բ ե լ ե ն ի ց ո ւ մ

ա ր ե ւ ե լ ք .  տ ե  'и  V III. 16». « Т к е  В о о к  օ ք  յս Ե ւ Խ շ տ  о г  Т к е  Լ ւէ է Խ  Օ տ ա տ ւտ », էջ 39-40:
32 Ծ ն ն դ .  է . ,  4 :  Ա յս  Լ ո ւ բ ա ր  (Լսենք) ա ն ո ւ ն ր  դ ա ր ձ ե ա լ  Հ ա ն դ ի պ ո ւ մ  է  է .  1 - ո ւ մ  ( տ ե  ս  ծ ա ն .) ՛ .
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[Գլուխ] Զ . 1, 11
Եւ երրորդ ամսուայ նորալուսնին նա ելաւ Տապանից եւ այդ [Լուբար] լեռան վրայ 

զոՀասեղան շինեցի'3:
Յանուն սրա Նա խ°սեց քո [Մովսէսի] Հետ, որպէսզի դու եւս Իսրայէլի որդւոց 

Հետ միասին [Սինայ] լեռան վրայ այս ամսում երդմամբ ուխտ Հաստատես եւ ց°ղես 
արեամբ ի սէր բոլոր բառերի, որ [առկայ են] ուխտում, որր նրանց Հետ Հաստատեց 
Տէրր ամենայն ժամանակների Համարէ

[Գլուխ] Է. 1-2, 13-18
Եւ այս յոբելենի ա ռաշին տարուայ ե°թներորդ շաբաթում [1317 0 .  ե. ա.]^Հ 

Արարատի լեռներից մէկի Լուբարի վրայ, ուր կանգ էր առել տապանր, Նոյր խա- 
ղող[ի վազեր] տնկեց է Եւ նրանք բերք տուեցին չորրորդ տարում [1320 0 .  ե. ա.]է 
Եւ նա խնամում էր իր» բերքր. եւ Հաւաքեց այդ տարուայ ե°թներորդ ամսումէ Եւ 
խաղողից նա դինի պատրաստեց եւ լցրեց ան°թն ու պաՀեց մինչեւ Հինգերորդ տարին 
[1321 0 .  ա.], մինչեւ առաշին ամսուայ լիալուսնի առաշին °րր...

Եւ 0ամն իմացաւ, որ Հայրն անիեել է իր կրտսեր որդուն [՝0անանին], եւ վրդովուեց, 
որ Հայրն անիեել է զաւակին եւ բաժանուեց իր Հ°րից ինքր եւ իր զաւակներր 0ուշր, 
Մեստրեմր, եւ Փուդր, եւ 0անանրէ Եւ իր Համար մի քաղաք կառուցեց, որ կոչեց իր կնոշ 
անուամբ Նէելաթամաու կ (Нёё1а1атаик): Եւ Յաբեթր տեսաւ եւ նախանշեց եղբ°րր եւ 
նոյնպէս քաղաք կառուցեց եւ կոչեց իր կնոշ անունով Ադաթանեզէս (Аժаէапёտёտ): Եւ 
Սէմն ապրեց Հ°ր մ°տ եւ մի քաղաք կառուցեց Հ°ր մ°տ լեռան վրայ եւ կոչեց իր կնոշ

Մ ի դ ր ա շ ե ա ն  Ն ո յի  գ ր ք ո ւ մ  ( տ ե  ս  գ ր ք ի  Յ ա ւ ե լ ո ւ ա ծ  1—ր )  ա յն  յ ի շ ո ւ ա ե  է  Հ ե տ ե ւ ե ա լ  կ ե ր պ  « & 7 7 К  '‘ 7771Ծ 

7ՈՈ 7Ո1ԵՈ»: Ա յս  տ ա ր բ ե ր ա կ ն  ա զ ա տ  կ ե ր պ ո վ  վ ե ր ա շ ա ր ա դ ր ե լ  է  Ե պ ի փ ա ն  [ ^ ի պ ր ա ց ի ն ] . «цеха бе той
катакЛиоцоу ётотаог|? т%  Ларуако? тоП |\|<Ые еу тоТ? о^ео! тоТ? ’Лрарат а«а  цеооу 'А рцеты  ка! Карбуе 
Ы  еу ТЫ Лои^ар оре| КаЛоиЦеУЫ» ( Ը ն դ դ է մ  Հ ե ր ձ ո ւ ա ծ ո ց ,  I  Հ  ա տ . I .  4 ) :  Ի ն չ պ է ս  յ ա յ տ ն ո ւ մ  է  Ն ի կ ո ղ ա յո ս  

Դ ա մ ա ս կ ա ց ի ն  (Յովսեպոս, Հ ր է ա կ ա ն  Հ ն ա խ օ ս ո ւ թ ի ւ ն ,  I .  3 .  6 ) ,  մ ի  տ ե ղ ա կ ա ն  ա ւ ա ն դ ո ւ թ ե ա ն  Հ ա մ ա ձ ա յն  

Տ ա պ ա ն ր  կ ա ն գ  ա ռ ա ւ  Հ ա յ ք ի  Ք ա ր ի ս  կ ո չ ո ւ ա ծ  մ ի  Հ ս  կ ա յ լ ե ռ ա ն  վ ր ա յ  М ^ Ո у а Տ - ի  վ ե ր ե ւ ո ւ մ ^ Հ  Պ ր ո ֆ .  

Ս է յս ր  ( « З о и г п а !  օ ք  К о у а 1  ճ տ ւո է ւշ  З о с г е ^ у » ,  XIV. р .  3 8 9  п о ^ е )  կ ա ր ծ ի ք  է  յ ա յ տ ն ո ւ մ ,  թ է  Ք ա ր ի ս ր  մ ե ր  

շ ա ր ա դ ր ա ն ք ի  Լ ո ւ բ ա ր ն  է ,  Հ ա շ ո ւ ի  ա ռ ն ե լ ո վ ,  ո ր  ե  ւ  Ե պ ի փ ա ն ր ,  ե  ւ  Ս ի ն կ ե լ լ ի ո ս ն  ա ս ո ւ մ  ե ն ,  ո ր  ա յն  Հ ա յ ք ի  

ս ա Հ մ ա ն ի ն  էէ  Ն ր ա ն  ե մ  պ ա ր տ ա կ ա ն  ն ա ե ւ  Հ ե տ ե ւ ե ա լ  դ ի տ ա ր կ մ ա ն  Հ ա մ ա ր ,  ո ւ ր  ն ա  մ ե կ ն ո ւ մ  է  Լ ո ւ բ ա ր ի  

Լ Ո Ւ  վ ա ն կ ր է  « Վ ^ ա ն ա յ ս ե պ ա գ ի ր  ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւ թ ի ւ ն ն ե ր ո ւ մ  Լ ո ւ լ ո ւ ն  Հ ա յա ս տ ա  ն ի  ե ւ  0 ր դ ս տ ա ն ի  մ ի շ ե ւ  

ր ն կ ա ծ  ա յն  վ ա յր ն  է ,  ո ր  ա ս ո ր ե ր է ն  կ ո չ ւ ո ւ մ  է  Ո ւ ր ա ր տ ո ւ  ( Ա ր ա ր ա տ ) ,  ե ւ  գ ր ե թ է  Հ ա ս տ ա տ  ա ս ո ր ա կ ա ն  

գ ր ո ւ թ ի ւ ն ն ե ր ի  Լ ո ւ լ ո ւ բ ի ն  կ ա մ  Լ ո ւ լ ո ւ վ ի ն  է ,  ո ւ ր  գ տ ն վ ո ւ մ  է ր  Ն ի զ ի ր  լ ե ռ ր ,  ո ր ի  գ ա գ ա թ ի ն  կ ա ն գ  ա ռ ա ւ  

ք ա ղ դ է ա կ ա ն  Ն ո յի  Տ ա պ ա ն ր » .  է շ  4 8 :

33 Երրորդ ամսուայ ՆորալուսՆԷՆ է Ծ ն ն դ .  Ը . ,  1 9 - ի  ա ռ ն չ ո ւ թ ե ա մ բ  Լ ա գ ա ր դ ի  մ ° տ  ա յս  թ ի ւ ր  կ ր կ ն ւ ո ւ մ  

է .  «еУ т а  Тои Ц̂ По̂  Тои тр1топ»,* Ա ր ա ր ա տ ի  ե ւ  Ս ի ն ա յի  զ ո ւ գ ա Հ ե ռ ն ե ր ի  Հ ա մ ա ր  տ ե  ս  1 1 - ր դ  Հ ա տ ո ւ ա ծ ր է  

Ա յս  ° ր ն  է  մ ա տ ն ա ն շ ւ ո ւ մ  ն ա ե ւ  Ա բ ր ա Հ ա մ ի  պ ա ր ա գ ա յի ն  ( Ժ Դ .  1  ե ւ  յ շ . ) ,  ի ն չ պ է ս  ե ւ  ա յս  ° ր ր  Յ ա կ ո բ ն  

ս կ ս ե ց  շ ա ր ժ ո ւ ե լ  դ է պ ի  Ե գ ի պ տ ո ս  Խ Դ .  1է

Եւ այդ լեռան վրայ զոհասեղան չինեց. Հ մ մ տ .  Ծ ն ն դ .  Ը . ,  2 0 է  Լ ե ռ ր  Լ ո ւ բ ա ր ն  է է  Ը ս տ  « Ք ե ր ե շ ի թ  Ռ ա բ -  

բ ա »  [ ժ ո ղ ո վ ա ծ ո ւ ] ի  ( 3 4 )  Ն ո յ  [ ն ա Հ ա պ ե տ ] ն  ա յս  [ բ ա ն ր ]  Ե ր ո ւ ս ա ղ է մ ո ւ մ  է ր  Հ ս ո ս տ ա ց ե լէ  Ծ ն ն դ .  Ը .  2 0 - ի ն  

ա ռ ն չ ո ւ ո ղ  Թ ա ր գ ո ւ մ  Հ Լ ո ն ա թ ա ն ի  մ է շ  տ ե ղ ր  չ ի  ն շ ւ ո ւ մ ,  ս ա կ ա յն  ս ե ղ ա ն ր  ն ո յ ն ա ց ւ ո ւ մ  է  ա յն  ս ե ղ ա ն ի  Հ ե տ , 

ո ր  Ա դ ա մ ն  է ր  կ ե ր տ ե լ :
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անունով' (Տսժսզսէսահօհ)34: Եւ այս երեք քաղաքները Լուբարի մերձակայքում են. 
Սեդեքետելէբաբը (Տ6ժ6գ6է61սհօԵ) Հանդիպակաց է արեւելեան կողմից, Նաելթամաուկը 
(ЫаёЫаШ-Оик) Հարաւային կողմում է, Ադաթանեզէսը (ճԺ&էՕՈ€Տ€Տ) արեւմուտքում :

[Գլուխ] Ը. 19-21
Եւ նա իմացաւ, որ Եդեմական այգին ամենայն սրբությանց սրբությունն է եւ ՏիրոՀ 

բնակութիւնը, իսկ Սինայ լեռն անապատի կենտրոնը, իսկ Սիոն լեռը աշխարՀի պորտի 
կենտրոնը. իրար Հանդիպակաց այս երեք սրբություններն ստեղծուեցին իբրեւ սուրբ 
վայրերէ Եւ նա փառաւորեց աստուածների Աստծուն եւ յաւիտենից ՏիրոՀը, որ ՏիրոՀ 
խօսքն իր շուրթերին դրեց[...]է Եւ նա իմացաւ, որ երանելի եւ օրՀնեալ ժառանգութիւն 
կլինի Սէմի, նրա որդիների ու յետագայ սերունդների Համար ամբողՀ Եդեմական 
աշխարՀը եւ՜ Կարմիր ծ՜ովի աշխարՀը, Համայն Արեւելեան աշխարՀը, Հնդկաստանն 
իր լեռներով, քասանի^ ողՀ երկիրը, Լիբանանի ողՀ երկիրը եւ Կափթորի' կղզիները 
եւ բոլոր լեռները Սանիր եւ Ամանաժ՛ եւ ողՀ երկիրը Ելամի, Ասուրի, եւ քաբելի, եւ 
Սուզանի, եւ Մադայի^111', եւ ողՀ Արարատի երկիրը, եւ ծովին յարակից ոգՀ տարածքը, եւ 
Ասուրի լեռներից անդին դէպի Հիւսիս ողՀ երկիրը, օրՀնեալ եւ րնդարձակ տարածքը 
եւ ինչ որ նրանում կայ. եւ բարի է35:

[Գլուխ] ժ . 15-16, 18-19
Եւ *ևոյը ննՀեց իր Հայրերի Հետ եւ Հուղարկաւորուեց Լուբար լեռան վրայ  

Արարատի երկրու մ<*՝...
Եւ երեսունչորսերորդի յոբելենի առաՀին տարուայ երկրորդ շաբաթում Փա՜ 

ղեկը կնութեան առաւ Լօմնա անունով մէկին Սինաարի դստերըէ Եւ կինն իրեն որդի 
պարգեւեց չորրորդ տարուայ այս շաբաթում. եւ ինքը նրան Ռագեւ կոչեց, որովՀետեւ 
ասաց. «ԱՀ ա մարդկանց որդիները յիմարացան չար մտայղացմամբ, թէ իրենց Համար 
ք  աղաք եւ աշտարակ կկառուցեն Շին արի եր կրում եւ Արարատի երկրից^՛ անցան 
դէպի արեւելք, դէպի Շինար»,՜ որովՀետեւ իր օրերում նրանք քաղաք եւ աշտարակ 
կառուցեցին, ասելով «Մենք դրանով երկինք կբարձրանանք»^» :

34 § Ե ւ  Ս է մ ն  ա պ ր ե ց  Հ օ ր  մ օ տ >>. ս ա  Ս է մ ի  ո ր դ ի ա կ ա ն  ս է ր ն  ի  ց ո յ ց  դ ն ե լ ո ւ  Հ ա մ ա ր  է :

35 Ղ . 2 6 ՜ ո ւ մ  տ ե ս ա ն ք ,  ո ր  ե ր կ ր ի  վ ր ա յ  ս ո ւ ր բ  վ ա յր ե ր ը  չ ո ր ս ն  ե ն .  ա յս  Հ ա տ ո ւ ա ծ ի ց  ի մ ա ն ո ւ մ  ե ն ք ,  ո ր  

դ ր ա ն ց ի ց  ե ր ե ք ը  Ս է մ ի  մ ա ս ո ւ մ  ե ն է  Հ ե տ ե ւ ա բ ա ր  չ ո ր ր ո ր դ ը  կ ա մ  Յ ա բ ե թ ի ,  կ ա մ  0 ա մ ի  ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ ե ա ն  

մ է Հ  պ ի տ ի  լ ի ն ի :  Ա յս  ի  ս կ  պ ա տ ճ ա ռ ո վ  Ա ր ե ւ ե լ ք ի  լ ե ռ  կ ա ր ո ղ  է  դ ի տ ո ւ ե լ  Ա ր ա ր ա տ ը  Յ ա բ ե թ ի  տ ա ր ա ծ ք ո ւ մ ,  

կ ա մ  մ ե ծ  լ ե ռ ը  Հ ա ր ա ւ ՜ ա ր ե ւ ե լ ք ո ւ մ ,  ո ր  կ պ ա տ կ ա ն ի  0 ա մ ի  բ ա ժ ն ի ն  ( Հ մ մ տ .  Ե թ ո վ պ ա կ ա ն  Ե ն ո ք ի  դ ի ր ք  

XXIV. 3 ,  XXV. 3 ) :  Տ ե ՜ս  ն ա ե ւ  Ղ . 2 6 ՜ ի  ծ ա ն օ թ ա գ ր ո ւ թ ի ւ ն ը :  Վ ե ր Հ ի ն  լ ե ռ ը  Կ ր ա կ ի  ( ա յ ս Щ .)  լ ե ռ ն ա շ ղ թ ա յ ի  

գ լ խ ա ւ ո ր ն  է  ( Ե թ .  Ե ն .  X V III. 9 ,  XIV. 1 ) ,  ե ւ  ա յդ պ ի ս ի  մ ի  լ ե ռ ն ա շ ղ թ ա յ  կ ա յ 0 ա մ ի  մ ա ս ո ւ մ .  տ ե  ս  ն ե ր կ ա յ  

Հ ա տ ո ւ ա ծ ի  2 2 ՜ ը » :
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ա. «Միջօրէի» բառր չկայ Չարլզի թարգմաեութեաե մէջ. տե՛ս իր 31-րդ ծաեօթագ- 
րութիւնր:

Չարլզի եւ Սմիռեովի թարգմաեութիւեեերր եոյեակաե են. «ЬоМ Ьа8 &иг р1асе8 оп 
էհշ еагШ, էհе ОаМеп оГ Еճеп, аМ  էհе Моипէ оГ &е Еаտէ...» եւ «иво четыре места Божий 
<այսպ.> существуют на земле: рай Едем, и гора востока»: Սակայն աւելի վաղ' 1888 
թուականի անգլերէն թարգմանութիւնր տարբերւում է' «&е §аМеп оГ Еճеп апճ &е հւ11 
оГ էհе еаտէ տ ւէ». տե՛՜ս Тհе Воок оГ 1иЫ1ее8, Т а̂пտ1аէеճ & о т  էհе ЕШ орк Ьу Кеу. Оеог§е 
Н. Տсհоճճе, Րհ. Б. РгоГе88ог տ Сарйа1 ип^егеНу, Со1итЬш, ОЫо, ОЬегНп, ОЫо: Е. յ. 
^ооճ^^сհ, 1888, էջ 17: Ջորջ Սքոդդի հատուածն առաջինր տարբերւում է նրանով, որ 
«հւ11»-ր ոչ այնքան բարձր գոյացութիւն է' «բլուր», եւ ոչ թէ «լեռ». «հւ§հ ^ ճ :  ап агеа оГ 
1аМ, шиа11у ^оипճеճ ւո տհаре, էհаէ ւտ Ыд^ег էհап &е տи^^оипճ^п§ Ьиէ ոօէ ռտ հցհ ռտ а 
աօսոէաո» (րնդգծումր մերն է.-Գ. Մ.). տե՛՜ս Мкгоэой Епсайа, 2006. հմմտ. А. Տ. ИогпЪу, 
Ох&М 81ийеп1& Бкйопагу оГ СиггеП Е п д ^ ^  Ох&гй ипгуегейу Ргезэ, 1984: Բացի այս 
«հւ11 оГ էհе еаտէ ւո ւէ» կապակցութեամբ մատնանշւում է, թէ Արեւելքի լեռր (անգլերէնում 
փոքրատառով է) գտնւում է դրախտում, բառացի' «Եդեմի այգին եւ Արեւելքի բլուրր 
նրանում»: Ծանօթագրութեան մէջ Սքոդդր նշում է, թէ' «սուրբ վայրերից առաջին 
երկուսի տեղր հնարաւոր չէ ճշտել, եւ անգամ Ցոբելենիցի հեղինակր, թերեւս, որոշակի 
գաղափար չունի այս առթիւ». տե՛՜ս էջ 17' ծան.:

բ. Ռուսերէն տարբերակում «նա» դերանունն է, իսկ «տապանր» փակագծում է: 
Հետեւել ենք անգլերէն տարբերակին:

գ. Ջօն Սալվերդայի պնդմամբ' Երեմիայի մօտ հանդիպող եւ Արարատի հետ 
յիշատակուող М1пш (մարերր), Ցովսեպոսի շարադրանքում յունական ձեւով վեր 
են ածուել М туаэф . տե՛ս հէէр://հоре-оք-^տ^ае1.о^§/т^пуапտ.հէт1: Вапэ аЬоVе М туа8 
կապակցութեան մէջ, մեր կարծիքով, М т у а э ^  պէտք է տեղ մատնանշի, ու թերեւս 
պէտք է կարդալ, ասենք, «Բարիս' մարերի [ներկայիս բնակավայրից] վերեւ» ձեւով: 
Պէտք է նկատել նաեւ, որ Լուբար եւ Բարիս տեղանունների մէջ արմատներից մէկր' 
«քա բ»-ր, կրկնւում է:

Այժմ թերեւս տեղին է, որ յիշենք Ցովսեպոս Փլաւիոսի համապատասխան հա-
տուածր. « Այ ս ՀրՀեղեղի եւ տապանի մասին յիշատակում են բոլոր նրանք, որոնք 
գրել են բարբարոսների պատմութիւնները. նրանցից է ք^երոսոս 0աղդէացին, որը 
պատմելով ՀրՀեղեղի ժաման ակ տեղի ունեցած դէպքերի մասին, այսպիսի բաներ է 
գրում. «Ասւում է, թէ մինչեւ Հիմա էլ նաւի մի մասը գտնւում է Հայաստանում, 
Կորդուաց լեռներ ի մօտ, եւ որ ոմանք [նրա վրայից] պոկելով կուպրի կտորներ են 
բերում, եւ մարդիկ դրանք կրում են իրենց վրայ իբրեւ Հուռութք»: Ղրանց մասին
յիշատակում են նաեւ Հիերոնիմոս Եգիպտա ցին (Հիերոնիմոս Եգիպտացու մասին ուրիշ
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ոչ մի տեղեկութիւն մեզ չի հասել.- Ս. Կ.), որր գրել է Փիւնիկեան Հնախ°սութիւնր, եւ 
Մնասէասր (Մնասէաս: Լիկիայում /Փոքր Ասիա/ ծնուած մատենագիր, որն աշակերտել է 
Երատոսթենէսին, ստեղծագործել է Ք . ծ. ա. III դարի վերջերին.- Ս. Կ.) եւ շատ ուրիշներ, 
ինչպէս նաեւ Նիկողայոս Դամասկա ցին (Նիկողայոս Դամասկացին եղել է Հրէաստանի 
Հերովդէս թագաւորի մտերիմն ու կենսագիրը, որը միաժամանակ գրել է ընդհանրական 
պատմութիւն: Այս վերջինը Յովսեպոսի գլխաւոր աղբիւրներից մէկն է եղել.- Ս. Կ.) իր
իննսունվեցերորդ գրքում պատմելով այդ բոլորի մասին, այսպէս է ասում. «  Մինի աս
[երկրից] (Մինիաս երկիրը Աստուածաշեչում «Միեեի» ձեւով (ասսուրակաե սեպագիր 
արձաեագրութիւեեերում' «Մաեեայ») յիշատակւում է միշտ Արարատի հետ կապուած.-
Ս. Կ.) վերեւ Հայաստանում կայ մի խոշոր լեռ քարիս անունով, որտեղ, պատմութեան 
Համաձայն, շատերր ապաստանելով փրկութիւն են գտել շրՀեղեղի ժամանակ, իս կ մէկր 
տապանի վրայ տարուելով, իշել է գագաթին, եւ տախտակների մնացորդներր երկար 
ժամանակ պաՀպանուել ենէ Սա Հաւանաբար այն մարդն է, որի մասին գրել է Մովսէսր
Հրէաների °րէնսդիրր». տես «Հին յունական աղբիւրներ», Ա., Յովսեպ ոս Փչաւիոս, 
Դիոհ Կասսիոս, առաջաբան եւ ծանօթագրութիւններ Ս. Կրկեաշարեանի, Երեւան, 
1976, «Հրէական հնախօսութիւն», Գիրք Առաջին, էջ 55:

Յովսեպոսի շարադրանքի առնչութեամբ կարեւոր դիտարկում է անում Գեւորգ 
Աբգարեանը. «Մ. թ. առաջին դարում ապրած հրէական ծագումով այս յոյն մատե
նագիրը [Յովսեպոս Փլաւիոսը] իր «Հրէական հնութիւններ» աշխատութիւնում (գիրք
1, գլուխ 3) գրում է. «Այն բանից յետոյ, երբ տապանն իշաւ Հայաստանում գտնուող 
մի լեռան վրայ... Նոյր բացեց տապանր, դուրս եկաւ իր ընտանիքի Հետ միասին... 
Հայերն այդ տեղր մինչեւ °րս կոչում են Ապոբատերիոն, որովՀետեւ տապանն այստեղ 
գտաւ իր փրկութիւնրէ Եւ մինչեւ °րս էլ նրանք ցոյց են տալիս տապանի բեկորներր»:
Ֆրանսիացի հայագէտ Սէն Մարտէնը դեռեւս անցեալ դարի սկզբում նկատել է, որ 
յունարէն Ապոբատերիոն (А р ^ а т ^ р ю т )  տեղանունն այլ բան չէ, քան Նախիջեւանի 
հայերէն անունը: «Ապոբատերիոն» բառը յունարէն նշանակում է «Իջեւանատեղի»: 
Նոյն առաջին անգամ է իջել Նախիջեւանում, եւ հայերն էլ իջեւանատեղին կոչել 
են Նախիջեւան: Յունական սկզբնաղբիւրը մեզ է հասցրել շուրջ 2000 տարի առաջ 
հայերի շուրթերից լսած մի տեղանուան թարգմանութիւն, որը հայերէն բառերի 
ժողովրդական ստուգաբանութեան մեզ յայտնի առաջին դէպքն է: Սա միաժամանակ 
հայկական ժողովրդական բանահիւսութեան ամենավաղ գրանցումն է, աւելի վաղ, 
քան Խորենացու, Փաւստոսի եւ այլոց գրանցումներն են». Գ. Աբգարեան, Հայ տպա
գրութեան նախապատմութիւն, Երեւան, 2001, հմմտ. էջ 28:

Այստեղ կարելի է միայն յաւելել, որ դեռեւս Սէն Մարտէնից (1791-1832) առաջ 
Ապոբատերիոն տեղանուան ծագումը յայտնի էր: Ի մասնաւորի կարելի է յիշել 
Յովսեպոսի գրքերի անգլերէն եւ Խորենացու լատիներէն թարգմանող Ուիլյամ Ուհիշթօնի 
(1667-1752) խօսքերը. «Այս АроР>аТГ|рЮУ^ կամ «էշքի վայրր» Աոյն քաղաքի Հայերէն
անուան պարզ փոխադրումն էէ Պտղոմեոսի գրքում այն Հանդիպում է Նախուանա



68 ԳէՈՐԳ ՄԱԴՈՅԵԱՆ 2012 Բ

ձեւով, իսկ Հայ պատմիչ Մովսէս Խորենացին այն կոչում է Իջեւան, սակայն տեղում այն 
անուանում են Նախիֆեւան, որ նշանակում է ելու առածին տեղը: Եւ լեոան մօտ,
որի ստորոտին [Նախիֆեւանր] կաոուցուեց իբրեւ շրՀեղեղից յետոյ աոաջին աւան 
կամ քաղաք, այն մի յաւերժ յուշարձան է [ի յիշատակ] տապանի միջոցով Նոյեան 
փրկուելու: Տե ս նաեւ Հնախ. գ. 20, Հատուած 2  եւ Մովսէս Խորեն ացի, որ մի այէ 
տեղ ասում է, թէ աւանդութեան Համաձայն մի քաղաք Ցրօնս (Տ՝егоп) անուանուեց, 
« բաժանման տեղ», որտեղից ցրուեցին 0սիսութրոսի կամ Նոյի որդիներր: Թէ արդեօք 
տապանի որեւէ մնացորդ կայ, ինչպէս պատմում են տեղաբնակներր, չեմ կարող ստուդիւ 
ասել: ժեզեֆ Թուրնեֆորր, սրանից ոչ շատ վաղ, մտադրուել էր իր աչքով տեսնել այդ 
վայրր, սակայն չափազանց մեծ վտանգների եւ դժուարութիւնների Հանդիպեց, որոնց 
մի^ով պիտ ի անցներ». տե՛ս Т е  ^ о г к  օք Наугш մօտ6բհստ, 1хашЫей Ьу ЩШаш ^հւտ-
էօո, Լօոճօո, 1737, р. 29: Համեմատութեան համար բերենք Խորենացու' Ուհիշթօնների 
լատիներէն թարգմանութեան Նախճաւանին վերաբերող ծանօթագրութիւնր, որ մեր 
խնդրանօք լատիներէնից թարգմանել է Գ. Հնձացեանր. « Պտղոմէոսից երեւում է, թէ այս
Նախճաւան քաղաքր գտնւում է Արարատեան դաշտից ոչ Հեոու եւ մեծ Համարում եւ 
Հոչակ ունի Հայոց մէշ իբրեւ աշխարՀի Հնագոյն քաղաք, որ Նոյր Հիմնել է շրՀեղեղից 
անմի^ապէս յետոյ: [Կղեմէս] Գալանոսր, իր «Միաբանութիւն Հայոց Սուրբ Եկեղեցւոյն 
րնդ մեծի Սուրբ Եկեղեցւոյն Հոո վմայ» (Հ ատ. 1, էշ 507, 513, 523) աշխատութեան մէշ
այնքան ստոյգ է յիշատակում բաոր Նախիշեւան, որ Հազիւ թէ կասկաե աոաշանայ, 
որ սա այն նոյն տեղն է, որի մասին Յովսեպոսր իյօսում է տապանի Հանգրուանելու
կապակցութեամբ». տես ‘^օտւտ Շհօա^ոտւտ №տէօւ^0 Агшешасае” , Լօոճւա, 1736, р. 71.

դ. Այս եւ յաջորդ թուերն աեգլերէե թարգմաեութիւեից են:
ե. Աեգլերէե տարբերակում «դրանց» ձեւն է (խաղողների բերքր). կիրառել ենք ռու

սերէն տարբերակր:
զ. Ինչպէս տեսնում ենք' Չարլզի տառադարձութիւններր ոչ միշտ են համրնկնում 

(հմմտ. В ёе1& атай к-В а’ёи атай к  եւ ’Аժаէаոеտёտ-Аժаէаոёտёտ): Ջորջ Սքոդդի
թարգմանութեան մէջ տարբերւում է Քամի հիմնած քաղաքի, հետեւաբար նաեւ 
նրա կնոջ անունր' КееШ а-Мек:

Դիտարկուող հատուածի շարադրանքից ինչպէսեւ Չարլզի 34-րդ 
ծանօթագրութիւնից յայտնի է դառնում, որ Յոբելենիցի (նոյնր կարելի է ասել նաեւ 
Ծննդոցի կապակցութեամբ) հեղինակր խիստ կողմնակալ է եւ ամեն կերպ կամենում 
է Սէմին առաւել ներկայացնել: Բացի Չարլզի մատնանշումից հարկ է նկատել նաեւ, 
որ « Յաբեթր տեսաւ եւ նախանձեց Քամին եւ նոյնպէս քաղաք կառուցեց», մինչդեռ 
Սէմր «պարզապէս» կառուցեց իր քաղաքր' առանց «նախանձի»: Դիտելի է նաեւ, որ 
Սէմր եւ Յաբեթր միասին ծածկեցին հօր մերկութիւնր, սակայն Նոյի խօսքում առաջին 
օրհնութիւնր Սէմի համար է. « Եւ ասէ [Նոյ] . «Անիծեալ 0անան մանուկ, եւ եղիցի ծաոայ 
եղբարց իւրոց»: Եւ ասէ. «0րՀնեալ Տէր Աստուած, Աստուած Սէմայ, եւ եղիցի 0անան 
ծաոայ նորաէ Ընդարձակեսցէ Աստուած Յաբեթի, եւ բնակեսցէ ի տան Սէմայ. եւ եղիցի
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•Բանան ծառայ նոցա». տես Աստուածաշունչ մատեան, Ծննդ. Թ. 25-27 (րնդգծումր 
մերն է.-Գ. Մ.): Հայերէն թարգմանութեան վերջին հատուածր էական տարբերութիւն 
ունի. «եղիցի Քանան ծառայ նոցա»  կապակցութիւնն այլոց թարգմանութիւններում 
ձեւակերպուած է' «Քանանը նրա [Յաբեթի] ծառան կլինի» կերպով. «Ханаан же вудет 
равом ему» (Русский Синодальный текст, նոյնն է' пер. еп. Кассиана, նոյնն է' пер. 
РБО), հմմտ. ուկրաիներէն' «  нехай Ханаан рабом буде йому» (пер. И. Огиенко), հմմտ. 
անգլ. «Сапаап տհа11 Ье հւտ 8е^апЬ> (Кш§ յатеտ Уег81оп, նոյնն է' А тепсап  Տէаոճ- 
аМ В1Ь1е եւն): Թարգմանութեան հիմք հանդիսացող օրինակում եզակի թուով դրուած 
դերանուան փոխարինումր յոգնակիով, հանգեցնում է նրան, որ Սէմի անունր կրկնակի 
է յիշւում: Պարզ է, որ տարբերութիւնր ծագում է յունարէնից, ուր հէնց «նրանց» (նոցա) 
ձեւն է (յունարէն բնագիրր' անգլերէն բառացիով հանդերձ տե՛՜ս հէէр://ароտէо1̂ с.̂ пէе̂ 1̂ п- 
еагЫЬ1е.ог§/§епе$1з/9.Ыт): Իսկ թէ երկու բնագրերից որն է ճիշտր, կարելի է պարզել 
խօսքի շարադրանքից. տողատման 25-րդ համարի թէ' ռուսերէն, թէ' ուկրաիներէն, թէ' 
անգլերէն (բնական է' նաեւ հրէական աղբիւրից օգտուած բոլոր թարգմանութիւններում) 
օրինակներր հայերէնի հետ համահունչ են. «Անիծեալ Քանան մանուկ, եւ եղիցի ծառայ 
եղբարց իւրոց» (раб рабов будет он у братьев своих, вш  буде рабом раб1в сво!м браттям, 
а 8егуап1 օք 8егуап18 8Ьа11 հշ Ье սոէօ հւտ Ьге1.Ьгеп): Իսկ յետագայ շարադրանքում արդէն 
հիմնաւորւում է «եղբայրների» յոգնակիութեան հանգամանքր. մէկ անգամ Քանանր 
յիշւում է Սէմի, իսկ յաջորդիւ Ցաբեթի օրհնութեան մէջ: Ուշագրաւ է, որ Աստուածաշնչի'

Шегпайопа1 Уег81оп (NIV)-ի շարադրանքում երրորդ դէմքի անձնական դերանունր 
պարզապէս փոխարինուած է Ցաբեթ անուամբ' «апճ т а у  Сапаап Ье Ше տ1аVе оГ 
յշքԽէհ». տե՛՜ս հէէр://՝№№՝№.Ь^Ыеցаէе՝№аусօт/раտտаցе/?տеагсհ=ОЕNо/о209&Vегտ^օп=NIV. 
այս կերպ, թերեւս, ապահովւում է թէ' ներքին տրամաբանութիւնդ թէ' հարազատութիւնր 
նախնական բնագրին:

Կողմնակալութեան դրսեւորումներից յաջորդր Ցաբեթի կամ Սէմի անդրան
կութեան հանգամանքն է, որ Աստուածաշնչում ուղղակիօրէն շեշտուած չլինելով' 
այլեւայլ ուսումնասիրողների կողմից տարբեր մեկնութիւններ է ստացել: Սպառիչ 
կարելի է համարել Միքայէլ Չամչեանցի մատնանշումր. «Այլ բազումք Հայեցեալ ի
ճիշդ քննութիւն բանից Սուրբ Գրոց, եւ ի զգուշաւոր թարգմանութիւն եբրայական 
բնագրին, ասեն թէ ո չ Սէմ, այլ Յաբեթ էր անդրանիկն: Եւ այսր կարծեաց մեծ եւ 
զօրաւոր պատճառ է այն, զի Սուրբ Գիրքն ասէ, թէ Նոյ ի 500 ամի իւրում ծնաւ 
զորդիս. եւ յաւելու, թէ ի 600 ամի նորա եղեւ ՀրՀեղեղն. եւ ապա ասէ ի ղլ. ԺԱ. համար 
10. թ է' «Սէմ որ գի հարիւրամեան էր, յորժամ ծնաւ զԱրփաքսադ յերկրորգում ամի 
ջրհեղեղին»: Արդ եթէ յիրաւի Սէմ էր անդրանիկն, եւ յերկրորդ ամի յետ ՀրՀեղեղին 
ծնաւ զԱրփաքսադ, պարտ էր ասել, թէ Սէմ էր յայնժամ Հարիւր եւ երկու ամաց (որպէս 
քաՀ քննութեամբ ստիպի դնել Վարդան). եւ կամ պարտ էր ասել, թէ Նոյ էր 498 ամայ 
ի ծնանիլն զՍէմ:

Յայս Հայեցեալ անտարակոյս Համարիմք, թէ առաՀին որդին զոր ծնաւ Նոյ ի 500
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ամի իւրում, ոչ էր Սէմ', այլ Յաբեթ, եւ երկրորդն Սէմ, ենեալ ի 502 ամի նորա. որպէս
դնէ Պետաւիոս...». Միքայէլ Չասչեահց, Պատմութիւն Հայոց, հատ. Ա., Վենէտիկ, 1784, 
էջ 146: Տրամաբանօրէն կազմուած այս շղթան պէտք է աւելի վստահելի համարել, քան 
Յոբելենից գրքի' թերեւս նպատակային կերպով արուած յիշատակութիւնը, համաձայն 
որի հինգերորդ եօթնեակի երրորդ տարում ծնուեց Սէմը, հինգերորդ տարում Քամը, եւ 
միայն վեցերորդ եօթնեակի առաջին տարում' Յաբեթը. տե՛՜ս Յոբելենից գիրք, գլ. Դ. 33: 
Պէտք է կարծել, որ կողմնակալ շարադրողները կարող էին, ասենք, թուարկութիւնների 
ժամանակ մշտապէս փոխել աւագ եւ կրտսեր որդիների անունների տեղերը, սակայն 
այն տրամաբանական եզրակացութիւնները, որ բխում են շարադրանքից, վրիպել են 
նրանց աչքից' այս կերպ պահպանելով պատումի նախնական ձեւը: 

է. Ռուս. չիք «ամբողշ Եդեմակ ան աշխարՀր եւ»:
ը. Ռուսերէն թարգմանութեան մէջ' Бала (եբր. —հа-Ваտհаո, անգլ. Ваտհап կամ

Ваտап), որ այդ լեզուի համար ուղղելի է Васан (տե՛՜ս Թիւք ԻԱ. 33): Բասանը «էր բլրային 
երկիր Պաղեստինու մէջ». հմմտ. «Բառարան սուրբ Գրոց», Կ. Պոլիս, 1881:

թ. Անգլ. Кайиг ուղղելի է' СарМог (տե՛՜ս Եր. ԽԷ. 4): Ըստ որոշ աղբիւրների' Կափ- 
թորը կապւում է Եգիպտոսի կամ Կիլիկիոյ հետ. տե՛ս հէէр://еп.■шк^реճ^а.о^§/мк^/Сарհ- 
^г: «Բառարան սուրբ Գրոց»-ը «Կափթորացիք» յօդուածի ներքոյ նշում է. «Բայց թէ 
այս գաղթականութիւնը (կափթորացիք.- Գ. Մ.) Կիպրոսէ եկաւ, թէ Կրետէէ կամ ի Կա- 
պադովկիոյ' յայտնի չէ»:

ժ. «Սահիր, Հերմոն լերան տրուած անուն մը». տե՛՜ս «Բառարան սուրբ Գրոց», 
էջ 484: Ասահա  անունը չկայ հայերէն Երգ Երգոցի բուն շարադրանքում, սակայն 
առկայ է տողատակում. տե՛՛ս «Աստուածաշունչ մատեան Հին եւ Նոր Կտակարանաց», 
Հայաստանի Աստուածաշնչային ընկերութիւն, 1997, էջ 703: «Անդիլիբանան լերանց 
հարաւային մասին կամ գագաթան անունն է, Հերմոնի կից եւ անոր հիւսիսային կողմը: 
Ասկէ կը հոսէր Ամանա կամ Աբանա գետը դէպ ի Դամասկոս». տե՛՜ս «Բառարան սուրբ 
Գրոց», էջ 26:

ժա. Անգլ. «М аЫ ш », օգտուել ենք ռուսերէնի «Мадай» ձեւից, որ Ծննդ. ժ . 2-ում 
(նաեւ Ա. Մնաց. Ա. 5) հանդիպող' Յաբեթի որդիներից Մադան է (Մադայ):

ժբ. Մեր անվաւերներից մէկում կարդում ենք. «Եւ անուն տեղւոյն կոչեցաւ Նա- 
խիշեւան. եւ այն է Գերեզման Նոյի». տես «Թանգարան հին եւ նոր նախնեաց», էջ 324: 

ժգ. Չարլզի թարգմանութեան մէջ 33 է: Նախընտրել ենք ռուսերէնը' համադրելով 
Սքոդդի եւ ֆրանսերէն օրինակների հետ. <^է ճаոտ 1а 1е аппёе ճշ 1а 2е տета^пе ճս 34е յս- 
Ы1ё, Ре1ед բոէ роиг 1սւ ипе Г е т т е  ճօոէ 1е п о т  е1а11 Ьотпа...». տես «Ье Ыуге ճеտ յսեւ16տ, 
Мо1̂ е, Vе̂ տ̂ оп ք^ап5а̂ տе ^пէёց^а1е», СорулдЫ: @ 2010 ?ւ1ե1սշ ёճ̂ է̂ опտ, էջ 28: 

ժդ. Ռուսերէնում չիք երկրից.
ժե. Անգլ. «Յառաշ. եկէ ք դրանով երկինք բարձրանանք»':


